John 1:1
Matthew 26:18
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 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article HO, used as a personal pronoun, meaning “He.”  With this we have the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the second person plural present active imperative of the verb HUPAGW, which means “to Go.”


The present tense is a descriptive present of what is expected to occur right now.


The active voice indicates that Peter and John are to produce the action.


The imperative mood is a request.

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun POLIS, which means “into the city.”  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and noun DEINA, which means “a person that one cannot or does not wish to name, to so-and-so, somebody, a certain man Mt 26:18.”
  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural aorist active imperative of the verb EIPON, which means “to say.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety.


The active voice indicates that Peter and John are asked to produce the action.


The imperative mood is a request.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him.”

“Then He said, ‘Go into the city to so-and-so, and say to him,”
 is the nominative subject from the masculine singular article and noun DIDASKALOS, which means “The Teacher.”  Then we have the third person singular present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: says.”


The present tense is a descriptive present of what has just occurred as though happening right not.


The active voice indicates that the Teacher, Jesus, is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun KAIROS with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, which means “My time.”  Then we have the third person singular present active indicative of the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which looks at the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that Jesus’ time to die produces the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of time EGGUS, meaning “near.”

““The Teacher says, ‘My time is near;

 is the preposition PROS plus the accusative of association from the second person singular personal pronoun SU, meaning “with you.”
  Then we have the first person singular present active indicative of the verb POIEW, which means, when used “of meals or banquets, and of festivities of which a banquet is the principal part, it means to keep, celebrate.”


The present tense is a customary/futuristic present, which describes what is reasonably expected to occur.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “will.”


The active voice indicates that Jesus will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and proper noun PASCHA meaning “the Passover.”  Finally, we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “with My disciples.”

“with you I will keep the Passover with My disciples.’”’”
Mt 26:18 corrected translation
“Then He said, ‘Go into the city to so-and-so, and say to him, “The Teacher says, ‘My time is near; with you I will keep the Passover with My disciples.’”’”
Mk 14:13-14, “And He sent two of His disciples and said to them, ‘Go into the city, and a man will meet you carrying a jar of water; follow him; and wherever he enters, say to the homeowner, “The Teacher says, ‘Where is My dining-room where I may eat the Passover meal with My disciples?’”’”

Lk 22:8,…10-11, “And so He sent Peter and John, saying, ‘After going, prepare the Passover for us, in order that we may eat.’  …And He said to them, ‘When you have entered the city, a man will meet you carrying a pitcher of water; follow him into the house that he enters.  And you shall say to the owner of the house, “The Teacher says to you, ‘Where is the guest room in which I may eat the Passover with My disciples?’”’”

Explanation:
1.  “Then He said, ‘Go into the city to so-and-so, and say to him,”

a.  Matthew continues the story with Jesus’ instructions to Peter and John concerning where the Passover meal is to be observed.  It will be observed inside the city of Jerusalem, which was the proper place for the God of Israel to observe the ritual He instituted in 1440 B.C. for all Jews.  Some people, like Lazarus, Martha, and Mary, would observe the ritual in their home in Bethany outside of Jerusalem.


b.  Luke provides some additional details, “When you have entered the city, a man will meet you carrying a pitcher of water; follow him into the house that he enters.  And you shall say to the owner of the house,…”  Peter and John were to follow a man who was carrying a pitcher of water and he [not the man carrying the water, a servant, but the owner of the house] would show them a large upper room.  It would be most unusual for a man to be carrying the water, for this was usually done by the women.”
  The phrase “to so-and-so” is Matthew’s way of protecting this person, who is still alive, from persecution, arrest, and excommunication by the Jewish authorities.  Matthew knew full well the name of the owner of the house, since Matthew had dinner there and met the host.  Jesus gives no specific directions to the man’s home, but demonstrates His knowledge of a common practice of this man sending a male servant to fetch water.  In addition, the man’s home was not a meager residence, but had a room large enough to accommodate the thirteen guests and the man’s own family (everyone in the house shared in the Passover meal—the man and his family would not be excluded).  So it is apparent from the lack of detail that the owner of this house was well known to Jesus.  For security reasons Matthew protects the man’s name and location.


c.  Based on what Jesus instructs the disciples to say, it is also apparent that the Lord had had a previous conversation with the man about His “time” being “near.”  The man knew what this meant without it having to be spelled out for him.

2.  ““The Teacher says, ‘My time is near;”

a.  The homeowner was expected to recognize the title “the Teacher” as a reference to the Lord Jesus without further explanation like “the Teacher from Galilee” or some other identifying phrase.  The man knew exactly who ‘the Teacher’ was.  There was only one ‘Teacher’ as far as he was concerned.


b.  The time referred to is the time for the arrest and sacrifice of Jesus as the Lamb of God.  This man knew that is what Jesus was referring to, even if the disciples were struggling to accept the idea.  The time was indeed near, since Jesus would be arrested that same night.  He knew this and the man accepted as true the urgency of Jesus’ request for the use of his home.

3.  “with you I will keep the Passover with My disciples.’”’”

a.  The prepositional phrase that begins this clause is the Greek word order of what is being said.  It is thrown forward in the clause for emphasis.  Jesus intends to keep the Passover with the homeowner in addition to His disciples.  Everyone in that home was going to participate in the Passover as per the instructions in the Law.  No one in the home was to be left out.  The homeowner didn’t have his own separate little ceremony.  Jesus includes the man (and his family, if he had one) as a proper courtesy to the head of that house.  Thus the phrase “with you” excludes any idea that the man had to go observe the Passover at some friend or relative’s home.


b.  Jesus never missed a Jewish festival or celebration.  He instituted them and there would be no reason to not observe them.  This Passover would be especially important for Him and the disciples, since He would introduce a new ritual that has been observed in the Church for almost 2000 years—the Eucharist, the Lord’s Supper, also known as Communion.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The place of the Passover celebration is not designated in any of the Gospels, though it took place in Jerusalem, probably in the home of someone who acknowledged Jesus as Messiah.  That he willingly opened his home indicated he had an awareness of Jesus and His claims.”


b.  “Matthew abbreviates the story and refers simply ‘to a certain man.’  The Greek reads, literally, pros ton deina, which means: to such-and-such a man.  The additional information of Mk 14:13 [see above] could suggest prearranged signals, since men didn’t normally carry water jars, and Jesus might want to find a place where the Jewish authorities would not yet discover Him.  ‘My time is near’ is also ambiguous and susceptible to several interpretations.  Whatever others would have thought, Matthew intends his readers to see a reference to the time of Christ’s death”


c.  “Jesus directed them to go into Jerusalem to a certain man whose name is not given; Mark and Luke both tell us that the man [there is a servant and the owner of the house; they are not the same person] would be carrying a water pot (this was distinctive, for a man would normally carry a water skin; women used water pots).  Jesus had evidently made the arrangement and kept it secret so that, for example, Judas would not be able to betray Him prematurely.  He would go to His death, but it would be in His chosen time, not when Judas chose to hand Him over to His enemies.  They were to follow the man and say to the householder: My time is near, words that occur only in this Gospel.  They are to go on, “at your house [literally “with you”] I am keeping the Passover with my disciples.”


d.  “Jesus kept the man’s name and location of his house secret so the traitor would not know, nor to able to find out.  Jesus keeps Judas hopelessly guessing as to where this place may be found.  The message that Peter and John are to deliver indicates not only that this unnamed man is a disciple of Jesus, but also that he has advanced in his faith.  He will at once know who ‘the Teacher’ is and the mysterious ‘My time is near’ will be intelligible to him.”
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